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1 Mittegte N\ WA AN ses R Lettera di vettura internazionale  puoc0 trasporto

N AR HEE S ET ER.AACCS soltomesse, nonostanfe
qualungue clausuia

‘GETRAG B.V. Co. KG \l[O hG‘_F N 2 0 0 3 8 contraria alla convenlione

Hermann-Hagenmeyer Strasse, 1 relativa al contratio

74199 UNTERGRUPPENBACH trasporte internaziongle di
GERMANY V.A.T. id no. IT007135048997 mercl su strada
2 Destinatario 16 Trasportatore
Renault SPEDIZIONIERE CLIENT

Stab. di Douai

Usine G.Besse Cedx 1-191 DB1 A D
59509 Douai /-
France /! IDEM

3 Luogo previsto per la consegna 17 Trasportatori successivi

Stab.di  Douai YOMNTRANC

Usine G.Besse Cedx 1-191 DB

59509 Douai /Q@M}{'/V/%

France
SelesS
4 Luogo e data della presa I8 Riserve ed osservaziond del trasporiatore /
Via dei Ciclamini4
1.0026 Modugno (Bari) 11/10/2018
Italia
6 Conitrassegni e numeri 9 Denominaziene merce 7 Numero dei colli 8 Imballuggio | 11 Peso lordo Kg 12 Val. m3
§ Documenti aliegati Gearboxes f0 ¥ car assemb [y
Delivery Note Invoice  Reference| Part Number Quantity  Packaging list Peso lordo
7166192 LRIMGTEK 320103703R 8 PZ 1 RSA RACK 300 724
v/ i i *
Classe Cifra Lettera ADR 1 CO”I 724,00 Kg
19 convenzionl particoiari
20 Da pagare per: Mittente Valuta Destinatgrio
Prezzo trasporio
Abbonamento
14 Istruzioni per il pagamento del nolo Saldo
. 1 Franco | Assegnato Muggiorazion
Supplementl
21 Compilsto a Tatale
Modugno (Bari) - Italia 11/10/2018 I5 Rimborso =
22 Firma e tintbro del mittente 23 Firma e timbro del traspartatore 24 Merce ricevuta
In nome e per conto del mitfente W
NN GETRAG W TR AN S
Luogo Data
Via deji Ciclamini,4 Tipo mezzo mezzo
70026 Modugno (Bari) -
. AB43VON j i
Partita IVA 04886850728 Bilic Firma e timbro del destinatario

When pecforming transport activities, the carrier Is obliged to comply with the rules existing in terins of read frafffe and especially those related to the content of the following artifles of the
Law Decree 30/4/92, nr, 285 and following amendments; art. §1- dimensionel tolerance; art. 164- placing the load on the vehicles} ari. 174 —driving duration af the vehicles, The getivities of
londing of the goods and distribution of the load on the axies If to be borne exclusively by the carrier which must make sure they are safely fastened by means of specific belts andlor straps
and everything related to road transport according to the safetp rules provided. Partlcufarly, the carrier is obliged to check personally that the goods are loaded in such a way to offer the
mximm safety during transportation; moreover it does not fiave ta exceed any weight Hmits of the velicle and dimensions. The contractor andlor recipient are not linble for any|fuiiure to
comply with the instriictions, with explicit obligation to Indemndfy the Customer and/or the Recipient against any penalty received for the non-compliance with the law and exeept for the
repetition for additienal payntents,
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Expeditar (numa, adrasa tara)

Absander (Name, Anschiift, Land}
Sender (nama, adress, country}

SCRISOARE DE TRANSPORT INTERNATIONAL

. INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
é Expedleur {nom, adrasse, pays) CONSIGNMENT NOTE B
| MovuUs AN LETTRE DE VOITURE s 28
i 52
3 =3
i | E2
il 700 LUCGNO  [raL H
&d 7 ~ |BE
o] Daslinatar {humo, adrosa, lara) T ral g2
2 Empianger (Name, Anschrift, Land) { 3 1 6 Fggﬁ fﬁrur o i
Cansignar {name, adress, country) ,-eN 4—& a Carrler - 3z
3 Dastinatalre (nom. adresse, pays) Transporiaur Zs
F] o
33 VONTRANS IMPEX SRL o8
E\Cufn o Csd [ D@ A& | CIFVAT. RO 18596585 | Nr. O.R.C: J01/40112006 g
E
£3 PETRESTI-SEBES, Str. DECEBAL Nr. 20, Jud. ALBA, ROMANIA (RO} 123
Eg EDO M ¢ r iy | Tel: 004 0742 242983 g5
3 CE Email: vontransdf@yahoo.com | Web: www.vontrans.ro %
o~ 3 Locu! prevazut pentru livraroa mardi| g
AuslieTerungsoH das Gulas 17 Transportaled suceashi (nume, adresa, [ura{ a3
5 Place of delivery ofthe geods Nachlolgonde Frachtidrar (Name, Anschiift, Land) 22
S Lieu prévu pour 12 livraison de la marchandise Successivo ers {name, address, country) 2B
& TranspgHours succassls (nom, adress, pays) - 3]
g 22
§ 4 ¥7 ' <5
H =5
3 T o
EE 4 Locu! 5 dala incrcdi marll 18 Rezerva 5l observall ale transportatorilor . BE
E Grt und Tag der Ukemalima des Gules Vetbehalle und Bemerkungen der Frachifihrer =3
L | Place and date cf faking cver the goods Carmier's rasgrvalion and observations " ' =
Lieu et date de ta prisa én charge da 1a marchandiso Reserves ot observations du transporteur 2z
P46 KO “ o 82
Coh [ VAL 5/ AUTO NR. ; LL% (\( g2
“ \ =3
o e SEMIREMORCA NR. : g3
g 3 Belgarugln Dokumente . 2K
z ocuments attached : ! l ) \QJJ{—’_T\ =
ﬁ "::_ Documents annexds - CONDUCATOR AUTO 1: e U -':E’ g
= [
= B
23 CONDUCATOR AUTO 2: SE
5 &= 8
] T
§ 'g 6 Marci gl numere 7 Nr. do colele 8 Mod de ambzlare e Natura marfii 10 Nr, statistic 1 1 Grgulale brutf, kg. 1 2 Cubg) m* b
K] Kennzelchen und Nummem Anzah! der Packstlcke +Art der Varpackung Bezolchung des Gutes Slallstiknummer Brullegewichi, kg. Umfang In m* 22
g Marks and Nom Number of packages Mathod cf packing Natura of the goods Statistical number Grass welghl, Kg Volume, m* 2
g = Marques et numéres Nombro de colis Mode d'embaliage - Nature dafamarchandise, | No statlstique Palds brut, Kg Cubago, m' B3
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T _Instruchunila expediorulul . Conven(l speciain
w0 13 An\kais&:mgen dgshhsnndurs ' 1 g Besondere verelnbarungen E
‘—l' Sender's Instructions Special agreesments B
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52
. 28
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E
=
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33 Balanca{ Scida af
&= 5
B4 Taxn: J Zusthiage . 2
8 1 4 Prascriplil de francare f Frachtzahiungsanwelsungen - s ges { Suf X
8 Inslructions as (o payment for P i d'affrancht: ent ol Nabengabihren (=)
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=5 | Semnatura si glampila expoditorsul 5 5l I i Semn3tura §{ stamplla destinatandul %
2| Unterschift und Stampet des Absenders Untarschrift und Stempel des Frachtfihre: Unlerschrift und Stempel des Empféingers &
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Printing & orders Pamhel Valentin-Gabyiel (004 0720 53 88 00 | dis‘iribcmmeqméil.som)




